
Профиль:

Кафедра: 

Факультет: 

Основной

+

-

Форма обучения: Очная Образовательный стандарт (ФГОС)  № 969 от 12.08.2020

Срок получения образования: 4 г.

лингвистики

Квалификация: Бакалавр Год начала подготовки (по учебному плану) 2023

Перевод и межкультурная коммуникация

теории и практики перевода

  Автономная некоммерческая организация высшего образования Самарский университет государственного управления «Международный институт рынка»

УТВЕРЖДАЮ

МИНИСТЕРСТВО НАУКИ И ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ

/ Молчкова Л.В./ 

45.03.02

План одобрен Ученым советом вуза

Протокол № 04/23 от 26.04.2023

   УЧЕБНЫЙ ПЛАН Чумак В.Г.Ректор 

26 апреля 2023 г.

по программе бакалавриата

45.03.02 Лингвистика

/ Долгова И.А./ 

/ Маслова Л.Н./ 

/ Кириллов А.Г./ 

/ Шевырина Н.А./ 

/ Молчкова Л.В./ 

Начальник учебного отдела

консультационный

Типы задач профессиональной деятельности СОГЛАСОВАНО
переводческий Проректор по учебной работе и качеству 

образования

Руководитель образовательной программы

Декан факультета

Руководитель УЛАОП

Заведующий кафедрой



Индекс Наименование
Экза 

мен
Зачет

Зачет с 

оц.
КП КР

Экспер 

тное
Факт

Часов 

в з.е.

Экспер 

тное

По 

плану

Конт. 

раб.
СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Лаб Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
з.е. Итого Лек Пр СР

Конт 

роль
Код

216 216 8104 8104 4284 3460 360 30 1080 130 436 478 36 30 1152 112 36 482 486 36 30 1152 90 532 494 36 27 1044 64 550 394 36 31 1172 36 550 514 72 29 1100 18 564 446 72 24 864 16 416 396 36 15 540 252 252 36

138 138 4968 4968 2524 2192 252 30 1080 130 436 478 36 30 1080 112 36 410 486 36 30 1080 90 460 494 36 22 792 36 400 320 36 11 396 36 116 172 72 6 216 18 96 102 7 252 16 96 104 36 2 72 36 36

Б1.О.01 История России 1 4 4 36 144 144 116 28 4 144 58 58 28 1

Б1.О.02 Основы российской государственности 1 2 2 36 72 72 54 18 2 72 18 36 18 16

Б1.О.03 Русский язык и культура речи 1 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54 14

Б1.О.04 Финансовая и экономическая грамотность 1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 3

Б1.О.05 Основы права 1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 16

Б1.О.06 Физическая культура и спорт 1 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 21

Б1.О.07 Универсальные компетенции в профессиональной 

деятельности
1 2 4 4 36 144 144 90 54 2 72 36 36 2 72 18 36 18 14

Б1.О.08 Безопасность жизнедеятельности 2 4 4 36 144 144 90 54 4 144 40 50 54 1

Б1.О.09 Философия 2 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54 1

Б1.О.10 Современные технологии в лингвистике 2 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 14

Б1.О.11 Страноведение 2 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54 14

Б1.О.12 Основы европейской культуры 2 2 3 3 36 108 108 54 54 3 108 18 36 54 14

Б1.О.13 Коммуникативный практикум по английскому языку 124 3 33 33 36 1188 1188 574 506 108 8 288 126 126 36 9 324 144 144 36 8 288 152 136 8 288 152 100 36 13

Б1.О.14 Системные основы английского языка 13 24 17 17 36 612 612 314 298 5 180 72 108 4 144 72 72 4 144 76 68 4 144 94 50 14

Б1.О.15 Основы востоковедения 3 2 2 36 72 72 38 34 2 72 18 20 34 14

Б1.О.16 Методика обучения иностранным языкам 3 2 2 36 72 72 38 34 2 72 18 20 34 14

Б1.О.17 Теория и практика межкультурной коммуникации 3 3 4 4 36 144 144 56 52 36 4 144 18 38 52 36 13

Б1.О.18 Системные основы немецкого языка 3 4 4 4 36 144 144 76 68 2 72 38 34 2 72 38 34 13

Б1.О.19 Теория перевода 3 4 4 4 4 36 144 144 76 68 2 72 18 20 34 2 72 18 20 34 14

Б1.О.20 Теория английского языка 57 346 6 14 14 36 504 504 200 232 72 2 72 18 20 34 2 72 18 20 34 4 144 18 20 70 36 2 72 18 20 34 4 144 16 32 60 36 14

Б1.О.21 Коммуникативный практикум по немецкому языку 5 36 478 22 22 36 792 792 404 352 36 4 144 76 68 4 144 76 68 5 180 76 68 36 4 144 76 68 3 108 64 44 2 72 36 36 13

Б1.О.22 Основы языкознания 5 2 2 36 72 72 38 34 2 72 18 20 34 13

78 78 3136 3136 1760 1268 108 72 72 72 72 5 252 28 150 74 20 776 434 342 23 884 468 344 72 17 612 320 292 13 468 216 216 36

Б1.В.01 Технологическая поддержка переводческой 

деятельности
4 3 3 36 108 108 68 40 3 108 10 58 40 14

Б1.В.02 Подготовка и перевод экскурсий 56 4 4 36 144 144 76 68 2 72 38 34 2 72 38 34 14

Б1.В.03 Профессиональная коммуникация на английском 

языке
6 57 8 17 17 36 612 612 290 286 36 6 216 114 102 5 180 76 68 36 4 144 64 80 2 72 36 36 13

Б1.В.04 Практический курс письменного перевода 

(английский язык)
6 57 8 16 16 36 576 576 300 240 36 5 180 94 86 5 180 90 54 36 4 144 80 64 2 72 36 36 14

Б1.В.05 Практический курс устного перевода (английский 

язык)
8 57 6 17 17 36 612 612 304 272 36 4 144 76 68 4 144 76 68 4 144 80 64 5 180 72 72 36 14

Б1.В.06 Практический курс перевода (немецкий язык) 57 68 11 11 36 396 396 212 184 3 108 56 52 3 108 56 52 3 108 64 44 2 72 36 36 13

Б1.В.07 Постпереводческий анализ и редактирование 6 2 2 36 72 72 38 34 2 72 38 34 14

Б1.В.08 Элективные дисциплины по физической культуре и 

спорту
23456 328 328 328 72 72 72 72 72 72 56 56 56 56 21

Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 4 2 2 72 72 38 34 2 72 18 20 34

Б1.В.ДВ.01.01 Лингвокультурные аспекты межкультурной 

коммуникации
4 2 2 36 72 72 38 34 2 72 18 20 34 13

Б1.В.ДВ.01.02 Этика межкультурного взаимодействия 4 2 2 36 72 72 38 34 2 72 18 20 34 13

Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 6 2 2 72 72 38 34 2 72 38 34

Б1.В.ДВ.02.01 Перевод в средствах массовой информации 6 2 2 36 72 72 38 34 2 72 38 34 14

Б1.В.ДВ.02.02 Перевод публичных выступлений 6 2 2 36 72 72 38 34 2 72 38 34 14

Б1.В.ДВ.03 Дисциплины (модули) по выбору 3 (ДВ.3) 7 2 2 72 72 32 40 2 72 32 40

Б1.В.ДВ.03.01 Консультационное сопровождение в сфере туризма 7 2 2 36 72 72 32 40 2 72 32 40 14

Б1.В.ДВ.03.02 Консультационное сопровождение в сфере 

образования
7 2 2 36 72 72 32 40 2 72 32 40 14

Б1.В.ДВ.04 Дисциплины (модули) по выбору 4 (ДВ.4) 8 2 2 72 72 36 36 2 72 36 36

Б1.В.ДВ.04.01 Лингвистический анализ текста 8 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 13

Б1.В.ДВ.04.02 Основы лингвистического исследования 8 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 13

15 15 540 540 540 3 108 108 6 216 216 6 216 216

15 15 540 540 540 3 108 108 6 216 216 6 216 216

Б2.О.01(У) Педагогическая практика 4 3 3 36 108 108 108 3 108 108 14

Б2.О.02(У) Консультационная практика 7 6 6 36 216 216 216 6 216 216 14

Б2.О.03(П) Переводческая практика 8 6 6 36 216 216 216 6 216 216 14

9 9 324 324 10 314 9 324 10 314

Б3.01(Г) Подготовка к сдаче и сдача государственного 

экзамена
3 3 36 108 108 10 98 3 108 10 98 14

Б3.02(Д) Подготовка к процедуре защиты и защита 

выпускной квалификационной работы
6 6 36 216 216 216 6 216 216 14

4 4 144 144 72 72 2 72 36 36 2 72 18 18 36

ФТД.01 Основы художественного перевода 6 2 2 36 72 72 36 36 2 72 36 36 14

ФТД.02
Организация добровольческой (волонтерской) 

деятельности и взаимодействие с социально 

ориентированными НКО

7 2 2 36 72 72 36 36 2 72 18 18 36 16

Обязательная часть 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

ФТД.Факультативные дисциплины 

Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 2.Практика 

- - Форма контроля з.е. -
Курс 2 Курс 3Курс 1

Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4 Семестр 5

Курс 4 Закреп

ленная 

кафед
Семестр 8Семестр 7Семестр 6
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